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RIVINHIVEDEZE ter Ehaver [CD VT

e R R X

0. FL®IC

e DFFHEIE, FHSWLIEEOE S, KU, ﬁménéﬁﬁwrétw

VBEPOEBENERLRINS L) REBEVEFET AT THL, £ LI2EE
BOWLOPIE, RAEZITHIEITH L, HEEAFBLTIRVELZ LICE > TR
BHIb A N7 v T TE B, DI CHABOBA I OWTELL L. [F
5. 5], Twa], [%5] DT CXBTFONLETHS ), TR T,
RNV NI NVEOEFIZEWS &, ser, estar, ter, haver ZENF 4 —
BLTETONDDTIRRDS D 2

IO DEREN L FN M NVEOBEFICIE, ARAIE LE T LV 2Lk,
DEFRICHVONDLZERZNE V) LBOREPRDOLNE, 2D b,
HEEOEF be I[CHXMT A ser, estar D 2212200V TIE, MFDEXH. H
BEOEWHPTEHIN, LR EDSNT X, EZAHH, ter & haver I©
DWTiE, XBITLE)LZHEBELDRON AL bo T, WE Lk, iR
THE)RERIZINTWRWVWEHTH S,

FEDIZ, ser 2: estar DFVFITIZ, EELXBFELTLHIEZ I TR,
DULONWHAFBELRFELTABICLSTLBES TR RV, FO-®, KIVIY
)V?J%?X’%‘t\/")ﬁi?‘%bi\ ser & estar DEWVWIOWTIIEE X T (.
ZOENVEFPATHILIREEHED 108 A% EN5, I L., ter
& haver DEE, ERIIHEOMVWFIIVHEIC LB I LIS v, 2D
720, RIVEHTNVEEBIIBWT, L) DIFMEOEMB T, ter & haver
THEBL, ZOEVWERRBRTAIEV) I ELFNEETHL2LIEFZ LAY, 2D
2ODEFDOHBRIZOVTHEINFERINLZEN =D o725 Th b,

L7L. ter & haver (I, ¥E52HWT LA L EWRIZL DS W
XD LRBENHFETAILRIEEE NS, #b5% b ter & haver DZFRF
heXplL, RERTAX I LRERLIEDIIIIRRENLDTH A b,
ARRTIE, RV N TNVEOREKREFTHS ter &£ haver OAREW 2 ERD



BWETREOMEBIZIONVTEELZV,

1. BhEFEMAE

B RNV EB BN TLEREL LTODEFAZ BOLLEIRVEEZDL
N2, ter & haver |Zid. EERSICEEE T S XD 2EFLE ) HEFH Y,
COBRSICHEFEREARINTWS, 7272L, haver IZ2WTI, FILT T
INVOOBIIBWT I OMEBFAMARIIEREMIIH 5,

1. 1. BERHEBRTAER
Bedlit. BFOBEREL ORI L BB & B BE L HAE DY TR
NAESEHICTT LAY, COBRERHERRTANEFLE LT ter &
haver HAVWOND, (LT, ABTHVAIKELE IIOWTIE, BRI—HEL
THIT5) -
(1) Aquele rapaz tem gasto muito
that-m-sg boy-m have-IdPS-3sg spend-Pp much

dinheiro ultimamente.
money-m lately

[HDAER, BREREZE> 7]

(2) Eles haviam saido quando chegamos.
they-m have-IdPI-3pl leave-Pp when reach-IdPP-1pl

[FL-HABF L &, S (FTI) HTwi]

(3) E impossivel que ela tenha
be-IdPS-3sg impossible that she have-SbPS-3sg

feito este vestido sozinha.
made-Pp this-m dress-m alone-f-sg

ML E D TEDOREEoT2EWV) ZERHY 272\

(D,@L(&K%%h%l5&1writ@twmr(@ﬁm%)tﬁf
SEADHAEI DY HEERHIT S 50,

. SITOMBFAMEZL LT ter & haver FwnFhzHWwWT
LA REWRIIZE DS 2V, ter XD haver ESCEN T, HBEED
B ER<SNTVAEY, EEE, XEEICBVWTL, (2) DL T haver &
EHREERZTAERTARESFA LADHE RV T, haver WWHAKHI%
Bt 2ERE LTHAVLALZ LR, BAEMCRELVWESNTWVE DN
W2 LD ThHb,

1. 2. RRERBRTHER



REHAICKR R BHT LR E LT, BN M HIVE T B S L LTDOk
RIFHDFET 255, ThEe{ICHBFAL2AVIFSEROELET L9, 20T
SEMRAERE LT, ir OBAERS BB - LTHWAEATEET TS
LIZBETOLNDTHA A, haver, ter bRREZRTEROBEZF L L
THWwH R,

(4) Hei de ler, mais tarde, o
have-IdPS-1sg of read-If more late the-m-sg

seu nome nas colunas dos
your-m-sg name-m in+the-f-pl columns-f of+the-m-pl

jornais.
newspapers-m

(BT, RIIFEK L H 208 25ETLL S |

(5) H& de surgir, na campina,
have-IdPS-3sg of appear-If in+the-f-sqg prairie-f
o trigal maduro.

the-m-sg wheat-field-m mature-m-sg
[T3EE LIAZMBERICERSTL 2 |

(6) Eu tenho que escrever uma carta.
I have-IdPS-1sg that write-If a-f-sg letter-f

(R FREEELRIT TR S 20 |

(7) Vocé tem de ajudar o Pedro.
you-sg have-IdPS-3sg of help-If the-m-sg Peter

f&&t@NFD%%H&<Tﬁ&Di%AJ

haver DB +de+ g1, BRI OREII H~REN T, s,
HEERDTO, ok b, HEMELH ORER bEBRMICIETTF VED
habere (>haver) OHAELSRERICHEBEL THRZLTWSE, SO & VLN
rmmruu%%%%%%@?%xﬁ&ﬁ%ﬁéé@ﬁm&m#t%ignao
—7i. ter OBEF+de/que+ FETTIt. BEEVHMEICRDI N0,

2. FHFL LToREE

ter & haver (X& b ICAEE L LTHAVLRDE, —BI2D ter I
MAEZRDTRENLEFE LT, 2LC. haver BHEEEEZRDITREN
BRELTHLhTWE, L2L, ter X, BROBRNV YT NVET, BizTs
59»@D%K3wf\ﬁ&%ib?ﬁﬁttfﬁﬁumwanfﬁb‘ﬁt\
haver (Zid, HRTRBENR TV 24, IFEL*RDTRELHELE L,

2. 1. iAeERDTHE



KBFL LTO ter EAMITALERTZ2HFLARIRT VA,
(8) O tio de Joao tem uma
the-m-sg uncle-m of John have-IdPS-3sg a-f-sg

velha casa em Paris.
old-f-sg house-f in Paris

[Ya7y ORI ICHEWREFALTN5S]

(9) Nao tenho tempo para ir ao
not have-IdPS-1sg time-m to go-If to+the-m-sg

teatro esta noite.
theater-m this-f night-£f

[FAT SB35 24T R AT v

(10) Ele tem um bom advogado.
he have-1dPS-3sg a-m-sg good-m-sg lawyer-m

MBI T WFEETONTNDS

ter ARTHAORHRITE (8), (9) »obhB LI, BEHLELDD,
RN DDDRY D B S5, (10) DX ) RBFETHoTH, HAH LM
FEDORBELZOLDORFALTVEEREVEVY, £ LHELITKER
+2IEATELRER (Al LTV AEBRE, KWEKRTEIZTY
ter BFTER#FEDLLTWVWHETR 5,

SO ter FFIAEEDLTLOEARWEELHRIIRTE, (1) DXH IR
5o

(11) [ NP, ter NPobj]
(11) T. NP,, WFAZEZRLTEFLANTDHY . NP, EIEWER

b+ EWEBELANTHS (2B, s =30 o
COLHBFEOEWYFEDTHEE. ter [XfiboT haver AHEWwL N
2> rixv, BROFRWV FHFIVEETIX, haver PHEYELTEEFEE L

THWLhBZ LR R Z>2TWVAEDTH S,

2. 2. BHEEAEDTEE
AB)E & L TD haver . EARWPICHEELERTAIBFREAZRIN TS,
(12) H& um hotel aqui perto.
have-I1dPS-3sg a-m-sg hotel-m here near
[ZDELTHRT VDD 5]

(13) Ha trés flores vermelhas sobre
have-IdPS-3sg three flowers-f red-f-pl on



a mesa.
the-f-sg table-f

[F—7NVD EIZ 3RDFVIENDH Y 9|

Z®D haver NHEHEERDLITHILIIBNWT, FEWTHAHEFAAIELED L
RXHEHIBREAHSo  TWEEZZOLNEDTHA ) D
(12) TRHFEYWTHSH4FM (um hotel) PEETHY . (13) TIIZD%
4] (trés flores) W TH S, LH L. haver HWIFhDEFEED 3 A
BWHEBFE (ha) T, FEBEZRL TV AEAFAMAOBICTIE—ER L2\, (13) ixt
LT (14) BAERZXLTH 5,
(14) *Hao trés flores vermelhas sobre a mesa.
have-IdPS-3pl
L»L. haver ERFRICHFELRDTEF existir DHFATHNIE,
EMDOLEFARDOBINE > TEALT 5,
(15) Existe um hotel aqui perto.
exist-IdPS-3sg
(16) Existem/ *Existe dois hotéis aqui perto. -
exist-IdPS-3pl two-m hotels-m
RV b HNVEOBFDOE (RO, AF) REICEEEL—-KTHDT,
existir PHFEEZRDLITHBXIIBNT, HEWHZRTLFAMIZ,. BBFHTS
5 existir DFFFEFEZOLNDL, THIZH L. haver PHELELE2EDLITHET
T, FETAYWEERDTHFAMIE haver DEETHLHEFEZOLNLZ N,
¥R L, FEWERDLTHFANPBEETH > T haver 13 SAREEILT,
HFEYOLZAMNERD—BNRI SRR STHb, o T, FEEXEDT
haver X, HEIF TIRZWEEZS5N5, 2% ), ZOBPAD haver Il
BFETH), FEYERDLTEAMIZOENEL LTHRELTBY., T
FOFBIFELLRZVWEARALRENEDTH A,

EDEENL. haver BHEEEZRDL T XOEANBE LB IIRT L.
A7) DXH T2 5B,

(17) [s pro,, haver NP,, AdvP]
pro,, WEBEFZZ2V IAKRBEBOERLFAMN, e, WEETIYE
ROTBWRAFAMN, Adve BB RTRIFHEYUENTH B9,

CDEI)BRFEDORBIZZ, BIBROTS P IVOOETIE ter dELCH
WHRTWAO,

(18) Aqui tem dois relégios.
here have-IdPS-3sg two-m watches-m



[ 22 2085t H Y 7
(18) DX H 2, HFAEEREDT ter b haver LR LT, FAEY % 7~ 44
HERBO—BFIRE L2V, FEWERTEANORBIIrPLL T, FIC
SANMGEBETHVWLNEDTHA, EoT. TOHED ter LB T o
. FEWER RTEAMIEETEILL, BRFEEA R EIN D,

2. 3. [#1E] #FbIHEXL [FA] 2RDOIHEX

21, 22 THH<7XHIZ, haver VA EXFRINT, ter THWAS
FOZBWTHLEV)BVDSBEDLNLLDD, ter & haver TwFnd
[1E] 2FbLD Bo & 5I2, BRTRERTW 7S, [FTA] 2RDTH
5 & LT. haver d ter & i dIZHWLIhTW/Z, 2F Y, ter, haver
DBFR LA [Fig) . (] B 2200FKRICEboTWwE (S/\»7)
biITHb, TNTIR, 2O L7 B exbyflixe [FE] 2ROTH
TIAT S OB EMEIZRVDTH S ) Do

¥, [ 2EDLTHECOVTIE, (11) I ter DHEERLAA,
ZZT ter ¥—#ALL. BFE v £ (19 DX ICRD,

(19) [sNP,,, V NP,

(] &AL T AR TE, FAE LR SN AW LTI
FHEELOND, ZOFEEE., WB. AThb, ft-oT, AL [FA]
%%b?ﬁitﬁﬁ%ngmﬁAamaatt&b(@,@,umééﬁ)o
LAL. (20) DXD s, AT%L, BEWITAE LT ERGADOME
CERTASEEOH S, '

(20) Portugal tem muitos e bons portos.

Portugal have-IdPS-3sg many-m and good-m-pl ports-m
[F)VFHVICIEE L DRBVEND S ]

(20) TIXHFNV P H NV EW) EFEMEEh, IAEFRDEINTNS EERD
Nn5b, :
iz, (AL #FbTHEICOWTS, (17) 12 haver DHE ZR LA
> = haver ¥ —ifbL. 85 v CBEBREILE, 21 DXHITR%B,

(21) [, pro,, V NP, AdvP]

[4E] #RBETAHX TR, FETAIWET T2, TOFEPHFE I
&6@#tw5%ﬁ§%§t&%o:@%%%%TgﬁﬁAwpka&ﬁ#
2. ZIT RO (22) DEHIWNTTIL—XTEHIENEH SN,



(22) H&A muitos e bons portos em Portugal.

(22) Tix. (20) \ZBIT % FFE portugal A%, EIFIFH24FEH em Portugal
ELTBNRTWA, 2D (20) & (22) DEWNZ, NP, AURLTVAYICET
HIBHRDS, FOMBHBTH A, FOHEHTHENLEWVH)ZENPLELTWAS
LExBo 2% 0. N, TELSNTVIYWOREEL, Naot, B
MEDOPEN) ETHAb,

3. HIEFBHE
haver (21, WRIERFICHATL., KM OZAR, HMERDLTHENH S,

(23) Vi o professor ha quize
see-IdPP-1sg the-m~-sg teacher-m have-IdPS-3sg fifteen
dias.
days-m
MsH#1 (=287 %E% R
(24) HA dez anos eu trabalho aqui.

have-IdPS-3sg ten years-m I work-m here

MOFEMAIZE = TEVT WS |

ZOEMEREZMED haver 1. EICIAKBEEETHWS L, BHBEES
RYEV)BIREOFFHZZ T TId %L, MENLMNELLFAMNOR LV HIC
BTOHHEFANTH S, EB, (23), (24) X, FhFn, (23), (24) L1312
F LERTH 5,

(23’) Vi o professor quize dias atrés.
ago

(24') Eu trabalho aqui por dez anos.
for

LH L. CORMIZERIZ. [FFE] L) BRI SREMICEZLZ L
SR TH Do 2F D, (23) T, BAREL R LI BEIRE - 7B s
POREFERIT 16H &) I 4] LTwa, /4. (24) T, fA2S
TV TWBE W) IS Q0EFICAELTWT, ) BEHICBWT 104
LW THE] LTwa, LIRSS 5, |

CDX)LREHBE/REERDTHE. haver IXRD-T ter PHWVLNS
ZEE v,

(25) Ldcia e Pedro se separaram h&/*tem/
Lucia and Peter themselves separate-IdPP-3pl
*tém alguns anos.

have-IdPS-3pl some-m years-m



(V7R FoRBEERIC ]

ter IEMEBZ EWEICE-T, ZORBERDTEV) 2D %L,
B SIS o,

= ORESCIIEE R X O 750, BEMERSMEIF TH S haver OHM
mo. COBFEAICH LB ERE LTHBEL TV A EER 2HRTD S
YEILNB, DF V. (23), (24) . ThEFNR(23), (24) LRAETH %,

(23'') H& quize dias que vi o professor.
(24'') H& dez anos que eu trabalho aqui.

@eﬁiﬁbfw%myx(mwm\@m,ugmﬂ¢égﬁm&%1
ThrEEILND, BERL, (237), (24")H»5H. haver ASEhE Tid 22 <
FBFA L LCRB SN TXEEIEL L, EFBEHEZE(ERTH o7 que &F
BEF L EICLoT (23), (24) PHERENRTVWEEZEZLNLPLTH
%(11)o

Lmﬁbt@yx(mwfucmetgﬁnfw&ﬁﬁhmmrmiﬁf&
D, ZOHTICBITA haver & [FTA] WA EELTWAEARL
5601&b6\iﬁﬁwmﬁﬁ\%ﬁﬁ#Bﬁf\Em%kaibénf
WA [Fi] LTwaEiwn) ZEThb, BAEMHRINE, (19 D
SEa  FAEE EI e kEDY, (FOHPS) BEHFITO 15HME
[Fif] LTWADTHY, (20)DHE, BAT I TEHN TS L) AED,
REW T CEONBIRSET 510EME [FTAH] LTWwb, &) TEilid,

SrTOL S CHEIEETAHA I, TA] PFEFETE R VO THREN
% (B Tiawnas, WEKRTO [FTF ] AEbLLTWAEEDLALRZLD b,
BoT. —fIC, BRTIE. haver & [FTH] EbLTIERERLZ>TW
2L RRLNTWAY. [Fih) kEbTHEFEZICER TV AL\ ) by
T’Li&\l‘@"éﬁ)éo

5. FE@michzT

haver & ter (i, @I HAEDL VA, haver PANEEFEETSH
(A BXicHVwbOhZWVWE,  ter 2. EER A DT RTE A A ED
kW) HTRZ5B, 2D haver & ter HEHLLI S (5] . [FA]
tw5ﬁ%%%ié&\rﬁﬁJlUFﬁEJ®ﬁﬁ§%%&ﬂﬁfééoO
F0. HAWHIEEL TV RTE, ThEFATHILRTERNEN)Z
L Ch D, Mt HAWIK LEBEOFAZI A IFUE, THITHIAFEL
Twéﬁﬁf\ﬁh@ﬁﬁﬁ%&b55tw5$§%ﬁ\%ﬁﬁﬁééoﬁo



T, FWIZ AL 2RbT ter OFA, haver X HHENWICALEN., &
HRBEREZFS>TWADTIE 2w eEZ LN,

[W&EC 5]

I1dps HEHREBE 1 1 A#5
I1dPI EFLERS T @FE 3 3 A\
IdPP EHRETE TBE m B
SbPs FfriLIAE £ i
If AEE sg HH
Pp BFELH pl B

(7]

1)

3)

BERHICB T 2BEFET, FF/BE—BLTHE - BFT LT 3%
Vi,

(1) BEHREJRAESE T (ter/haver OEHEBAE + BESEH) |
EHEREETHEE (ter/haver DEHRERZETEE + BESH

) . (3) REMMIESE T BZE (ter/haver DEEREBE + BFHF) &
EFNENRHINABEAEHIHNL TV ABITH L, B, BOEHE LT
X, INB 32T TIE R, BEHERERET (ter/haver DB IR
X+ BEDFH) . BHEBERKET (ter/haver DEFEBEKE
+ BESF) . BHEBRTT (ter/haver DIEHHEBE + BEHTH)
EMAIZ T2, 5WRENRLUEE2RD TV AL IEEIS VL,

Teyssier (1989: 190) iZix. [HAKHIIBEF ter (F7:i1,
haver) ICBEDFANFTENDLILICLoTHEENS, BAET =
FIZZ7IVNVICBWT, haver ¥, EEXEEOH2HOBARIZEITS
BETRVWT, DICHEFREE LTHEELEY, | EERIhTWVA,

EERBGICHREREZIR LD BB, RRERHI 2213 Tid e v,

[haver DB +de+RE5H ]| X, 7'"7'9)1/0)135%'(‘01&)? n KB
BEOBWERTIEZR VY, ter de/que, dever A= HiZfboTHWS
hb,

BR, HE, 3503, FELYRUTCVIEAI, TETRAL, XHEE
TdHbo (4), (6) TREBERBEMEIRE—7225 (5), (7) Tikxa:me
KHREEDPRELZ > TWB,

haver b E TCEHAMAE*EDLTEFH L LTHWSL ATV, Cunha e
Cintra (1985:527) I, Ant6nio Ferreira (1528-1569) DXD



X9 RBIXHFBIT 5N TWAS — Ros que o bem fizeram, hei
inveja. [Zh%9)FLRBIHIBAZREFELESD

(8) BT %EERDLT AdvP X, FEEZERDIH UL o THELERELZTH
Bo 2FN, XEERETAZDIZZIOERRIATRTH S,

(9) REWRIETIX, ter WHEELXRDLTHREIIRZEDLNL TV,

(10) ZOHIEFNAEE haver ICOABIEINLHEL W) bITTIER L,
fazer 2L ROSLNS, fazer XS F T RILEWVWEKREZFZ LI EF T,
(45 . 5] . [&¥5] REXEKRT S,

(11) (23) 12X 512 haver+EMEROBE Z Lo Tnb e hidIhb,

B3N

LHEME (1989): [FEFBEMOIERR] KB,
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Rio de Janeiro.

HRE (1987): [EEFRER (T) ] =K4H.
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